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Аннотация. Работа посвящена актуальной проблеме – вос-
приятию, познанию и пониманию иностранными курсантами с 
восточным менталитетом учебного материала по дисциплине: 
«Механика». В результате исследования ментальных и 
нейрофизиологических языковых особенностей иностранных 
курсантов предложена программа-версия для ускоренного об-
разования на основе трехступенчатого алгоритма. Использо-
вание трехступенчатого алгоритма позволит исключить внут-
ренний перевод с национального языка на русский язык и по-
высить эффективность использования учебного времени. 

Annotation. The work is devoted to an ur-
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ental mentality of educational material in the 
discipline: «Mechanics». As a result of study 
of mental and neurophysiological language 
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and increase the efficiency of the use of 
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аскрытие интеллектуальных потенциалов и особенностей восприятия иностранных курсан-
тов с учетом восточного менталитета на основе мультимедийной культуры образования и 

«подготовительного алгоритма». 
В связи с трудностями перехода образования иностранных курсантов юго-восточной Азии с 

родного языка на русский язык, было проведено исследование для изучения этой проблемы.  
При совершенствовании учебного процесса преподаватель должен учитывать противоречие в 

восприятии учебной темы на русском языке и их родной речи [1]. Так как речь является националь-
ным феноменом и носителем культуры, то преподаватель, осознавая «работу слова» в контексте 
дисциплины, должен уметь использовать не только профессиональные знания, но и в процессе ком-
муникации с аудиторией учитывать особенности восприятия темы иностранными курсантами [2].  

На первом этапе обучения предлагается использовать современный аудиовизуальный метод, 
как средство аудиторной коммуникации. Этот метод позволяет преподавателю предложить мульти-
медийное обучение в виде: диа-, кино-, телефильмы, доступные для их начального восприятия [3].  

Для этого преподаватель активно вовлекает курсантов в учебный процесс в соответствии с их уров-
нем знаний, и помогает им не только понять особенности русского языка, но и быстрее овладеть им. Что-
бы постичь иноязычную особенность русской речи и ее смысл был выявлен нейрофизиологический меха-
низм внутреннего перевода текста с русского языка на родной. Этот метод позволяет преподавателю 
(табл. 1). 

 
Таблица 1 
 

НЕЙРОФИЗИОЛОГИЧЕСКИЙ МЕХАНИЗМ ВНУТРЕННЕГО ПЕРЕВОДА ТЕКСТА 

создать на занятии  
коммуникативную среду 

увеличить и закрепить 
вербальные возможности 
иностранных курсантов 

адаптировать курсантов  
к использованию  

профессиональной лексики 

совершенствовать постро-
ение многосложного отве-
та и постигать диалог речи 

Р 
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Но иностранному курсанту для понимания смысла воспринятой речи преподавателя ещё необ-
ходимо время и для внутреннего перевода речи с родного языка на русский. Поэтому, постигая смысл 
услышанного, курсант формирует ответ и затрачивает дополнительное время на это. Особенность 
такого ментального конструирования в сознании иностранного курсанта составляет для него труд-
ность в вербализации ответа, и медленное речевое поведение при ответах приводит к неэффектив-
ному использованию учебного времени. 

В начале обучения для преодоления этих препятствий нами предлагается использовать экран-
ные средства с речевым текстом и наглядную учебную доску для подачи графической информации в 
виде диаграмм, схем и формул.  

Введение в учебный процесс предлагаемой аудиовизуальной культуры дает возможность сде-
лать иностранному курсанту первый шаг к овладению понятийностью на русском языке. Мы считаем, 
что использование этого приема даст ориентир для второго шага – развитию понимания темы на рус-
ском языке с овладением её смысла. Такое содержание обучения является основой для разработки 
методики по организации взаимодействия преподаватель-курсант, что позволит преподавателю 
сформировать «подготовительный алгоритм» для обучения иностранных курсантов [4]. «Подготови-
тельный алгоритм» состоит из следующих шагов (табл. № 2). 

 

Таблица 2 
 

«ПОДГОТОВИТЕЛЬНЫЙ АЛГОРИТМ» 

познание принципа 
понятийности 

понимание значения 
восприятия 

ментальное  
конструирование мысли 

внутренний  
перевод 

вербализация  
ответа 

 

Методологический принцип применения «переходного алгоритма» для ускорения образования 
курсантов и развития навыков ментального инжиниринга и вербализации русской речи 

Так как восприятие и структурирование мышления происходит на основе нейрофизиологических 
связей аксонов в нейросети головного мозга, то следует учитывать, что в процессе взросления и станов-
ления иностранных курсантов как личностей, формируется сознание и мышление на родном языке по во-
сточному генотипу. За это отвечают «зеркальные» нейроны как основные нейромедиаторы восприятия, 
отвечающие за следующие реакции: подражание, копирование, понимание и развитие речи. 

Динамический переход с родной речи на русский язык вызывает переформатирование аксон-
ных связей и перестройку физиологических особенностей артикуляции для вербализации посред-
ством русской речи.  

Учитывая нейрофизиологические особенности иностранных курсантов и понимая принцип их 
мышления, мы предлагаем новый методологический принцип для составления комплексного трехсту-
пенчатого алгоритма, что позволит сформировать динамическую систему образования личности в 
интерактивном пространстве аудитории. Что бы поэтапно направить образовательный процесс от 
понятийного до творческого – для развития интуитивного мышления.  

Это важное направление в образовании будет представлять собой совокупность аудиовизуаль-
ных средств, информативной графики и теоретических положений для ментального конструирования 
мысли на родном языке и вербализации ее русском языке. Теоретические знания будут закреплены 
на практических занятия при помощи краткого словаря с прямым и обратным языковым переводом. 
Этот материал готовит преподаватель в соответствии с темой учебного занятия. Он закрепляет тему 
при помощи этого словаря, согласно ранее разработанной методике: блиц-вопрос и блиц-ответ. Да-
лее он, признавая способность курсанта к выражению материала на русском языке, оценивает его 
ответ с учетом понимания смысла, что является важным условием для восприятия предмета и воз-
никновения в нем потребности к речевому высказыванию.  

Актуальность работы с иностранными курсантами обусловлена также применением метода 
синтеза знаний, на базе междисциплинарных знаний, что позволит считать данное исследование ин-
новационным [5–7].  

 Предложенная методическая модель для совершенствования восприятия синтеза знаний ино-
странными курсантами позволит преподавателю сделать специфический отбор видео- и аудио мате-
риалов, средств трансляции при помощи словаря, а также приема использования блиц-вопроса и 
блиц-ответа уже без внутреннего языкового перевода на основе интуитивного мышления [8].  

Такая комплексная система динамического перехода от обучения с использования перечислен-
ных механизмов обучения позволит иностранному курсанту образованию без использования внут-
реннего перевода применить следующий метод формирования восприятия (табл. 3). 

Формирование нового восприятия у иностранных курсантов на основе совершенствования 
нейрофизиологических связей позволит преподавателю не только реализовать их профессиональные 
знания фундаментальных основ, но и решить для своей педагогической компетентности следующие 
научно-исследовательские задачи (табл. № 4). 
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Таблица  3 
 

МЕТОД ФОРМИРОВАНИЯ ВОСПРИЯТИЯ 

приобщение иностранных 
курсантов к аудиовизуаль-
ной культуре образования 
через разработанный курс 
по дисциплине с примене-
нием подготовительного 

алгоритма 

реализация  
синтеза наук че-
рез аудио- и ви-

део- средств меж-
дисциплинарных 

связей 

отбор материалов, стимули-
рующих у курсантов потреб-
ность в создании речевого 
ответа и ментального кон-
струирования на основе 
творческого процесса 

создание условий для разных 
видов речевой деятельности: 

чтение, повторение, написание 
формул, графические модели, 
использование тематического 

словаря для речевого закрепле-
ния 

 
Таблица 4 
 

НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЕ ЗАДАЧИ 

умение применить 
«начальный алго-

ритм» обучения для 
усвоения понятий 

умение использовать «пе-
реходной алгоритм» обуче-
ния для детализации вос-
приятия на русском языке 

умение закрепить знания посредством 
использования «завершающего алго-

ритма» чтобы сформировать образное 
мышлении на основе интуиции 

помочь осмыслить 
и вербализовать 
тематический ма-

териал 
 

На основе изучения и применения «начального алгоритма» мы предлагаем для формирования 
нового восприятия «переходной алгоритм». 

«Переходной алгоритм» необходим для перехода обучаемого от пассивного восприятия к ак-
тивному восприятию. 

Основными шагами для внедрения переходного алгоритма в процесс обучения являются (табл. 5). 
 

Таблица 5 
 

ШАГИ ВНЕДРЕНИЯ ПЕРЕХОДНОГО АЛГОРИТМА В ПРОЦЕСС ОБУЧЕНИЯ 

осознание преподава-
телем необходимости 

концепции формирова-
ния нового восприятия 

моделирование процесса обу-
чения при помощи графических 
приемов и образного представ-
ления об изучаемом предмете 

поиск языковых 
средств для верба-
лизации при помо-

щи словаря 

анализ и поиск 
смыслов, не 

имеющих пере-
водов 

интуитивное 
постижение 

темы 

 

Предложенная программа-версии «переходного алгоритма» представляет собой пять шагов 
динамического восприятия, которое будет способствовать творческому объединению родного языка с 
русскими языковыми средствами, что будет стимулировать и мотивировать речевую деятельность. А 
применение метода синтез знаний в «переходном алгоритме» применяется как специфическое сред-
ство обучения русскому языку для того, чтобы стать базовым средством для приобщения иностран-
ных курсантов к научно-исследовательской работе [9]. 

При этом преподаватель должен сформировать не только тематический словарь перевода, но 
и предложить сценарий учебного занятия с учетом индивидуального восприятия материла курсанта-
ми в соответствии с уровнем их интеллектуальной восприимчивости. 

Формирование «завершающего алгоритма» с учетом интеллектуальной восприимчиво-
сти и природных данных иностранных курсантов для совершенствования русского языка 

Учитывая природную способность курсантов к восприятию языка и наработку активного воспри-
ятия согласно «переходному алгоритму» предлагается внедрить «завершающий алгоритм» для 
углубленного понимания русского языка и его свободным владением [10].  

На основе изучения восточного менталитета и его восприятия знаний общего к частному мы 
определили препятствия в понимании ими русской речи, а также формирования мышления русского 
человека от частного к общему. На основе этого был разработана программа-версия «завершающего 
алгоритма». Если программная модель версии учитывала эффективность использования времени на 
обрат ментальной конструкции и трудностей вербализации иностранного курсанта, то переходной 
алгоритм составлялся с учетом понимания смысла заданной учебной темы на основе творческих 
начал с желанием вербализовать освоенный материал. Посредством переходного алгоритма препо-
даватель воспитал активное восприятие и мотивацию для осмысленной вербализации, где затрачи-
вается время на частичный перевод. Использование тематического словаря при переходном алго-
ритме расширяет словарный запас слов и способствует развитию образного мышления.  

Эти базисные основы алгоритмов позволяют смоделировать «завершающий алгоритм», состо-
ящий из следующих этапов (табл. 6). 

 

Таблица 6 
 

«ЗАВЕРШАЮЩИЙ АЛГОРИТМ» 

осознание рус-
ского ментали-
тета и нацио-

нальной культу-
ры 

фонетическое 
осмысление русско-

го языка и его 
транслирование 

познание 
языка, как 

души наро-
да 

сравнительный фонетический ана-
лиз для формирования ассоциа-
тивного мышления как дополни-

тельного механизма для вербали-
зации 

использование твор-
ческого метода инту-
иции для эффектив-
ного использования 
учебного времени 
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Вывод 
Введение в учебный процесс предлагаемой аудиовизуальной культуры даст возможность осу-

ществить иностранному курсанту первый шаг к овладению понятийностью на русском языке, что при-
ведет к развитию понимания изучаемой темы  

На основе исследования ментальных и нейрофизиологических языковых особенностей ино-
странных студентов предложена программа-версия для ускоренного образования на основе трехсту-
пенчатого алгоритма  

 Использование трехступенчатого алгоритма позволит внедрить предложенную методику в 
учебный процесс для исключения внутреннего перевода с национального языка на русский язык, что 
повысит эффективность использования учебного времени. 
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